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CHAPTER 14: THE FOOL AND THE DONKEY

VOCABULARY
KaOdla, kKaEdlag - N

(&QTOG, AQTOV - O
{mtrtog, (mtmov - O
AlBog, AiBov - 0
AdYog, Adyov - 0
Ovog, OVOU - O

EVAov, EVAOL — TO
xovaotov, xovoiov — to

heart

bread

horse

rock, stone

word, speech, account
donkey

piece of wood
gold coin

TOTEVW, TIUOTEVOW, ETioTEVOQ, TeTtioTevKa(+ dat.) trust

Pevdw, Pevow, édevoa, --
melBw, TMelow, EMELOR, TIETIEIKX

devag, dewvr), devov
LOXVQOG, LOXVOA, LOXVEOV
TLOVNQOG, TTOVT)OX, TTOVI|QOV
co(pOg, 0oPT), COPOV
XOTOTOG, XOTNOTH), XONOTOV

dtAog, piAn, ptlov

HAaA o
Alav

Kal

oLV (+ dat.)

deceive, cheat
persuade

clever; terrible

strong

worthless; base

wise

useful; AiBog xonotog =
precious stone, jewel

dear, friendly

very
excessively, too

and, even

with



Chapter 14: The Fool and the Donkey

MORPHOLOGY EXERCISES

A. Translate the following noun forms.

1.

2
3
4.
5

A

C. Translate into Ancient Greek

Nouns and Adjectives

1.

of the stone

. the strong hearts (sub.)

. the useful bread (sub.)

2
3
4. the clever words (d.o.)
5

. the strong horse (d.o.)

TOV XQTOV 6. TNc xapdiag
. TOVC (MTTTOVG 7. TG Xaodlag
. TV AOYwV 8. T Ovw
TV KOV 9. toic AtBoig
. T EVAx 10. tov xpuoiov
Translate the following verb forms.
TUOTEVOOUEV 6. melOete
gmtiotevov 7. meloete
émilotevoav 8. emeloarte
TLETUOTEVKAUEV 9. memelkarte
ETETOTEVKEUEV 10. YPevoete

Verbs

1. he persuaded
2. he will deceive

3. he has persuaded
4. he deceived

5. he has believed
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1. loxvEog IMmog €0TL T HWEQ.
The fool has a strong horse.
2. 0 KaK0EQYOG PeVOEL TOV HWQEOV.
The villain deceives the fool.
3. 0 KaK0EQYOG MAATTEL DELVOV AOYOV.
The villain fashions a clever speech.
4. 0 kaKOEQYOS “O EHOG OVOG 0Tl 00POS”.
The villain: “My donkey is wise.”
5. 0 6vog AAAQTTEL TOV TTLEOV ELG TOV AQTOV,
Kol T EVA €lg TLEOV.”
“The donkey changes wheat into bread
and pieces of wood into cheese.”
6. 6 &QTOC KAl O TVEOG €loL HAAa PpidoL T BV TOVL HWEOV.
Bread and cheese are very dear to the appetite of the fool.
7. 0 HwEOG TIoTEVEL T AOYW TOV KAKOD.
The fool believes the speech of the bad man.
8. 0 kakoeQYOS “O OVOG O EUOG Kal dAAdTTEL TOUG AlBOUG €lg T
xovota.”
The villain: “My donkey even changes stones into gold coins.”
9. 6 xovodg ot Alav PIAOC T1) KaEdLX TOL HWEOV.
Gold is excessively dear to the heart of the fool.
10. 6 kakog Adyog TelBel TOV pHwEOV.
The evil speech persuades the fool.
11. 6 pwEog apeiBet TOV lOXLEOV (TITIOV TOL TTOVIEOL OVOU.
The fool trades the strong horse for the worthless donkey.
12. O HWEOG TATTEL TOV OVOV &V TH AVAT) 0LV TQ TTLEW, TOIS EVAOLG,
Kol toig AtBotc.
The fool sets the donkey in the courtyard with wheat, pieces of
wood, and stones.
13. 6 Ovog dATTEL TOV TTLEOV.
The donkey devours the wheat.
14. 6 6vog tomTeL T EVAA Kat Tovg AlBoUG T XNAT).
The donkey hits the pieces of wood and the stones with his hoof.
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GREEK TO ENGLISH TRANSLATION

1.

LOXVQOG O €HOG (TITTOG.

. Pevoopev ToLg HwEOUC.
. 0evov Adyov MAQOOUEV.
. Ol HwQEOL TILIoTEVLOOLOL TOIS AOYOLG.

2
3
4
5.
6
7
8
9

oL AdyoL meloovot ToVG HWEOVG.

. 00VOG 0 €HOG EVAOV €lg AQTOV AAAATTEL.
. T 0@ Qv PLAOG €0TL AQTOG;
. oVdAA. AAAX 6 e TVEOG €0TL HaAa GlAoG.

. 0 TVEOG €0t Alarv PIAOC T TOL AoTOL BLUC.

10. Nuelpate TOVG IMmoOLg TV OVWV;

11. ovx Nuenpa TOV Enov inmov,

0 d¢ adeAdog Npenpe TOV IMTOV TOL ALOXEOL OVOU.

12. ta&eLtov (mmov &v 1) avAT).

13. 6 6vog &v 1) avAT) éoTtat oLV TLEW KELOT) TE.

14. 6 Ovog €daTmTe TOV TTLEOV THV TE KOLONV.

15. 6 Ovog étue toug AlBoug T Te EVAaL.

ENGLISH TO GREEK TRANSLATION

1.

Did you fashion a clever speech?

2. Did you fool the farmer?

3. We traded wheat for barley.
4.
5

Barley is very dear to the farmer’s heart.

. The farmer, at any rate, will devour the barley.
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ADVERBS OF MANNER

Adverbs of manner describe the way in which the subject
performs the action expressed by the verb. Many adverbs of manner
are formed from adjectives. The adverb ending —wg is added to the
adjective stem. If the adjective was oxytone, the adverb will have a
circumflex on the ultima. If the adjective was paroxytone, the adverb

will be paroxytone.

pilepelttla shamefully
LOXVOWS strongly
KOKWG badly, evilly
KOAWG happily, rightly
dtAwg dearly, kindly

The adverb corresponding to the adjective aya0dc is €0 = well.
Adverbs of manner are often used with the verb moattw,
which can be translated in this context as fare.
€0 émpaéa. KaKwg émoa&a.

I fared well. I fared poorly.

GREEK TO ENGLISH TRANSLATION

0 YewQYOS KaAwg é0epdmeve Touvg Oeovc.
Ol KAKOEQYOL KAKWG €KAgPav TOV KAQTIOV.
O 0TEATN YOG TOV KAQTIOV LOXVOWS EPUArEEV.

0 AOTOG TOV HWEOV aloXows éPevoev.

AR

1 dpwrn Gidwg £0gee tag apvac.
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O HOVOKOG €D TJQHOTE TAG XOQDAG.
O AOTOC T)YOQOOE TTLEOV, KAL ETELTA AQTOV €TOINTEV.

O AOTOG €MOLEL AQTOV, ETEL TOV TTVOOV T)YOQAKEL.

o N

O AQTOG TOVG TOL AOTOL LIOLG OéPeL.
10. O peV AOTOG &QTOV TIOLEL, O OE TIOLEL TLEOV.
11. 6 pev ayopalel TvEOV, O O AQTOV.
12. 6 pev apeifet tOV aQTOV TOL TLEOY,
0 O& TOL AQTOL TOV TLEOV.
13. 6 Beoc NAAa e TV HOEPTV €LS TV HOQPT)V BEOTOV.
14. 6 Oeoc Nuene TNV poEPnV TS FEOTOL HOEPTC.
15. 6 pweEog étvPe v ToL OeoL KepaAN V.
16. 0 Oeog omEVdEL €iG TOV OVLEAVOV.
17. 6 Oeog et daoTEATV Kal FOOVTIV €K TOL OVEAVOV.
18. 6 pwEOC €0TtevOEV €L TNV OKTVT)V.
19. 6 pwoog émpae Kakwe.

20. 1) aotoam) aloxews EPAae TV TOL HWEOL KEPAAT|V.

ENGLISH TO GREEK TRANSLATION

We fared well in the marketplace.

The good townsman, at least, bought my wheat.
The townsman rightly traded gold for wheat.
The townsman will kindly feed the children.

A

I will buy the beautiful lyre.



